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Cmammio npuceayeno gusuennio 0codnugocmeli nepexnady cKiaoHux npuKMemHuKie 3 aHeniticbkoi Mosu na yKpaincoky. Bonu
i0ieparmy KI0408y pob y CMEOPEeHHI Xy00UCHbOT 00pa3HOCHI, Y (hOPMYBAHHT MOYHOCIIT HAYKOB020 BUKLADY Ul Y DOCACHEHH] nepe-
KoHnusocmi nyoniyucmuynozo cmuito. OOHAK YHACTIOOK 8I0MIHHOCMEU Y MOPDOLIOIUHUX CUCTEMAX AH2NIUCbKOT ma YKpaiHCbKOi
MO8 nepexna0 maxux 00UHUYb CYNPOBOONCYEMbCSA YUCTEHHUMU MPYOHOWAMU, AKI 3MYULYIOmMb Nepekiaoayd 80asamucs 00 ckiao-
HUX piulens i 6anancysamu Mijic (popmanbHo MOUHICIIO0 A KOMYHIKAMUEHOIO adekgamuicmio. Y cmammi 30cepeddiceHo y8azy Ha
MOMY, AK aHenilicbKi NPUKMEMHUKO8] KOMRO3UMU (YHKYIOHYIOMb Y XYOOICHbOMY OUCKYPCI ma AKUMU 3Ac00aMu 80HU 8i0MEopIo-
10MbCA YKPAIHCLKOW0 MO60I0. Bussneno, wo 6 nepexaadi 0cobauso uacmo 3acmocogyiombca ORUco8i KOHCIMpPYKYii, SKi KoMNneHcy-
10mb 8I0CYMHICMb NPAMUX 8IONOBIOHUKIE | 3a0e3neuyons NPUpooHicmy mekcny. JJocums nowuperum € 6UKOPUCHIAHHS NPOCIUX
NPUKMENHUKIB, o 8i0n08i0ae meHOeHyii 00 eKoHoMil MOBHUX pecypcis. 3Hauno pidwe 60aronmbves 00 8I0MBOPEHH KOMNO3UMIE
yepes CKAAOHI NPUKMEMHUKY, A0Xce YKPAIHCbKA CUCeMA MeHWl CNpUAmIUed 00 CIMEOpeHHs 0a2amoKOMIOHEHMHUX CMPYKMyp
maxkoeo muny. Oxkpemy yeaey npuoineno nepexiadaybkum mpanc@opmayiam, wo oxonaooms pisui pigui mosu. llokasano, wo nepe-
KGO CKIAOHUX NPUKMEMHUKIG HepiOKo nompedye He auuie CMpyKmMypHuX 3Mit, a i CMUCTO8UX | NPAzMAMUYHUX nepemeopets, Ko
nepexiaoay adanmye 3micm nio KyIbmypHi ma CmuricmuiHi O4iKy8ants yinboeoi ayoumopii. ¥ pesynomami ck1aoHi RPUKMemHuKu
NOCMaiomy He NPOCMO 2PAMAMUYHUMY KOHCMPYKYISMU, A BANCIUBUM 3ACOOOM XYOOICHbO20 BNIUBY, 30AMHUM NOCUTIOBAMU eKChpe-
CUBHICIb MEKCNTy ma CMBOPIOBamu 000AMK08i CMUCI06i 8IOMIHKU. 3p0OIEHO BUCHOBOK, WO NEPeKAa0 NPUKMEMHUKOBUX KOMRO3U-
mi6 GUKOHYE MAKONC KYIbIYyPHO-MeOiamuseny Qynkyiio, adce yacmo nos a3anuil iz nepeoaveio MemagopuiHux i Coyioky1bnmypHux
3HAYEHD.

Kniouosi cnosa: nepexnao, cknaoui npuxmemuuxy, aneniticoka Moed, yKpaincoka Mosa, mpancgopmayii, cemanmuxa.

Bezpalova Kateryna, Grynko OIga. English compound adjectives as a translation challenge: the Ukrainian
context

The article explores the specifics of translating English compound adjectives into Ukrainian. Such units play a crucial role in
shaping literary imagery, ensuring accuracy in scientific discourse, and enhancing the persuasive force of journalistic writing. Yet,
due to fundamental differences between the morphological systems of English and Ukrainian, their translation poses numerous
challenges, requiring the translator to make complex choices and strike a balance between formal precision and communicative
adequacy. The study focuses on how English adjectival compounds function within literary discourse and the strategies employed
to render them in Ukrainian. It has been found that descriptive constructions are the most frequent solution, compensating for
the absence of direct equivalents and preserving the natural flow of the text. The use of simple adjectives is also common, reflecting
a tendency toward linguistic economy. By contrast, reproducing English compounds as Ukrainian complex adjectives is relatively
rare, since the Ukrainian system is less favourable to the formation of such multi-component structures. Particular attention is
given to translation transformations operating across various levels of language. The analysis shows that translating compound
adjectives often requires not only structural adjustments but also semantic and pragmatic shifts, as translators adapt meaning to
the cultural and stylistic expectations of the target audience. As a result, compound adjectives emerge not merely as grammatical
forms, but as powerful stylistic devices that intensify the expressiveness of the text and introduce additional layers of meaning.
The study concludes that the translation of adjectival compounds also fulfils a cultural-mediating role, as it frequently involves
the transfer of metaphorical and sociocultural connotations.

Key words: compound adjectives, translation strategies, Ukrainian, descriptive constructions, translation transformations, literary
discourse.
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Beryn. AKTyanpHICTH TOCHIDKCHHS 3YMOBIIOETHCS
moTpe0or0 y BUBYEHHI CMOCO0IB aIeKBaTHOTO TEpEKIIamry
CKJIIaTHUX TPUKMETHUKIB 3 aHITIIICHKOI MOBH Ha yKpaiH-
ceKy. Ll mpobrema mocimae BaXXIIMBE MicIle B Cy9acCHOMY
TIepeKIIaI03HABCTBI, a/Ke caMe MPUKMETHHUKH BillirparoTh
KITIOYOBY POJb Y TBOPEHHI XyHOKHBOI OOpa3HOCTi, TOY-
HOCTi HayKOBOTO BHKJIAIy Ta BHPA3HOCTI MyOIIIIICTHIHAX
TekcTiB. CKITagHi NMPUKMETHUKH CTAHOBIATH OCOONMBUI
iHTepec depe3 0araTOKOMIOHEHTHICTh CBOEI CTPYKTYpH,
BapiaTUBHICTh CHHTAKCHYIHUX MOICINCH Ta HasBHICTH YHC-
JICHHUX KyJIETypHO OOyMOBJICHHUX 3HAUCHb, IO YCKJIAIHIO-
10Th TIporec nepeknamy. KpiM Toro, mutaHHsS mepekiany
CKJIQJIHUX TPUKMETHHKIB Y KOHKPETHUX XYAOKHIX TBOpax
1 JOci He OTpPUMAJIO HalleKHOT YBard B YKpaiHCHKIN HayKo-
Biif TpaawMIlii, 10 i BU3HAYAE HOBU3HY ITHOTO JOCITIIKSHHS.

[IpuKMeTHHUK SIK YaCTHHA MOBH € CAMOCTIIfHUM JIEKCH-
KO-TpaMaTUYHUM KJIacOM, IIO TO3HAYa€ O3HAKY IMPEAMETa
1 peamizyeThCsi B KaTeropisx poXy, YHWCIa Ta BigMiHKA.
B yxpaiHCBKifi MOBI TPUKMETHHKH YIiTKO BHIUISIOTHCS
32 CEMAaHTHYHMMH (TO3HAYCHHS SIKICHUX 49X BITHOCHHX
XapaKTePUCTHK), MOPQOIOTIYHIUMH (HAsSBHICTH TpaMa-
THYHAX (POPM Y3TOKEHHS) Ta CHHTAKCHIHUMH ((PYHKITiS
O3Ha4YeHHS a00 IMCHHOIO YaCTHHOIO CKJIAZICHOTO TIPUCY/IKA)
KpuTepissMu. B aHTMIHCHKiA MOBI IPUKMETHUKH, HaBIIAKH,
XapaKTePU3YIOThCS OpakoM Y3TOMKYBaJbHHUX (HOpPM, IO
3YMOBIIIO€ aKTHBHE BUKOPHUCTAHHA IMCHHUKIB y ITO3MIIi{
o3HaueHHS. lle TOpomKye 3HaUHI TepeKIamarbKi TPY-
HOIII, aJDKe YKPaiHCHKUI MepeKya 9acTO BHUMarae mepe-
TBOPEHHS aHIIIIICHKOTO CIIOBOCTIONYYEHHS Ha BiJHOCHHUH
MIPUKMETHUK (school library — mikineHa 6i0mioTeka; winter
session — 3UIMOBa cecis).

3a CeMaHTHKOIO aHTITIHCHKI MPUKMETHHUKH TTOIUISIOTHCS
Ha sikicHi (qualitative adjectives), 0 TTO3Ha9al0Th Oe31MOCe-
penHi BIacTUBOCTI mpeameTiB (big, red, heavy, important),
Ta BiTHOCHI (classifying adjectives), ki BHpa)KalOTh O3HAKY
gepe3 11 3B’A30K 3 IHIIAMHU TpPEAMETAaMH YH SBHIIAMH
(wooden house, grammatical exercise). OCOONUBY CKIaf-
HICTh CTAaHOBIATH CKIANHI (compound adjectives), 10
YTBOPIOIOTHCS IIUIAXOM TIOE€THAHHSA KiTBKOX OCHOB (good-
looking, well-known, blue-eyed). Y cTpyKTypHOMY IIIaHi
TaKi MPUKMETHUKNA MOXYTh MO€IHYBaTH IMCHHUK 3 IpHU-
KMETHUKOM (snow-white), IMCHHUK 3 II€PUKMETHHUKOM
(time-consuming), nBa IpukMeTHUKH (Dittersweet), a TAKOXK
TIPUCITIBHUK 3 TIEMPUKMETHUKOM (well-prepared).

B ykpaiHCBKilf MOBI CKJIaIHI TPUKMETHUKHA TBOPSATHCS
SIK CYpSOHHM CIIOCOOOM (TTOE€QHAHHS ABOX PIiBHOIPAB-
HUX OCHOB: POOITHHYO-CENIHCHKUH, KHCIIO-COJIOAKHI),
TaK 1 MAPSAAHUM (TO€AHAHHS OCHOB 3 PI3HUM CTYTICHEM
3aNIe)KHOCTI: OaraToiTHUHN, caMOOYTHIH, JKUTTEPAIiCHIH).
CrigpHAM ISl @aHTIIIHCHKOI Ta YKPATHCHKOT MOB € IITHPOKE
BHUKOPHUCTaHHS aQiKCiB y CKIATHUX MOXiTHUX MPHKMETHH-
kax (absent-minded — neyBaxuuii, long-legged — nosro-
HorHif). BomHOYac CyTTeBI BiAMIHHOCTI Y MOP(OIOTIHHNX
cUcTeMax JBOX MOB 3yMOBITIOIOTh 3HaYHI TPYIHOIII Y TIPO-
eci mepexIay.

Mertoro 1i€i poOOTH € BH3HAUEHHS Ta CHCTEMAaTH3aIlis
OCHOBHHX CIIOCOOIB TIEpEeKIaay CKIATHUX TPUKMETHHKIB
3 aHTITINACHKOI Ha YKpaiHChKYy MOBY Ha MaTepiaii Xymoxk-
HBOTO TEKCTY. Y JIOCII/KEHH] TPOCTEXKYETHCS, IKUM YHHOM

TepeKsIaiadi aJanTyioTh aHTIIHCBKI CIIOBOTBOPYI MOAENTi
JI0 YKpaiHChKOi MOP(OJIOTIYHOI CHCTEMH Ta SIKi CTpareril
BUABIISIOTECA HAWOUNTBIN aJeKBaTHUMHU U 30epeKeHHS
3MiCTOBOT TOYHOCTI ¥ CTHITICTHYHOI BUPA3HOCTI.

Marepianu Ta MeToau. Y CyJacHiil TIHTBICTHII CITO-
CTEpITaeThCS TEHIEHINSI 1O 3POCTaHHA KITBKOCTI TOCITi-
JOKEHb, TPHUCBSIUCHUX CKJIQJHUM CIIOBAM SIK TIPOJYKTHB-
HOMY CTI0cO0y cIOBOTBOpY. OcoONMBYy yBary JOCIHiTHUKH
TIPUIUIAIOTE KOMIIO3WTAM, SIKi BUHUKAIOTH Y pPe3yabTaTi
MOETHAHHS OBOX UM O1IbIIE OCHOB 3 METOIO €KOHOMIT MOB-
HUX 3acO0iB Ta HaJaHHS BHCIOBICHHIO OimbInoi iH(op-
MaTtuBHOCTI. [Ipobiema BH3HAYCHHS CTaTyCcy KOMITO3HTIB
Ta IX BiAMEXYBaHHS BiJl BUTFHUX CIIOBOCIONYYEHB IIOCi-
Jla€ TEHTPAIbHE MICIE y TpansiX SK yKpaiHCBKHX, TaK
i 3apyOi’KHUX MOBO3HAaBIIIB. BomHOYac cepen KOMITO3HTIB
0COONIBE MiCIle TOCITAlOTh CKJIAMHI TMPUKMETHHUKH, SKi
BUPI3HSAIOTHCS BUCOKHM CTYIIEHEM TTPOTYKTUBHOCTI Ta CTH-
JCTUYHOT BUPA3HOCTi. BOHM HE THIIe pO3MHUPIOIOTH MOXK-
JIMBOCTI HOMIHAIT, ajie ¥ JO3BOJISIOTE JOCATTH KOMITAKTHO-
CTi BUCIIOBIICHHS, TTOEAHYIOUH B c00i KiJTbKa CEMaHTHIHUX
BIITIHKIB y Mekax ofHiei popmu. Y aHTITIHCHKIH MOBI came
s Tpyna BHSBISE 3HAYHY BapiaTUBHICTh CTPYKTYPHHX
moneneit (adjective + adjective, noun + participle, adverb
+ participle TOMI0), TONI SIK B yKPAiHCHKil CITOCTEpIiracThes
IIUPIIAN CIIEKTP CIOBOTBOPYHX 3ac00iB, 30KpemMa Cy]ik-
CaNbHUX Ta TpedikcanbHO-cyikcanbHuX. OTKe BUBUCHHS
MIPUKMETHUKOBUX KOMITO3HTIB € 3aKOHOMIPHHM KPOKOM,
aJ/pKe BOHHU TIOEIHYIOTH Y COO1 KIIFOYOBI PHCH CIOBOCKIIA-
JTAaHHA 1 BOMHOYAC IEMOHCTPYIOTH CIIEIH(iKy rpaMaTHIHIX
crcTeM 000X MOB, III0 CTaBUTH MEPE]] MEPEKIIAAaueM HI3KY
JIOIATKOBUX 3aBJIaHb.

YkpalHcbka HayKOBa TPAIUIIisi OXOTUTIOE BUBYCHHS CIIO-
BOTBIpHUX TIPOIIECIB 1 TIEPEKIaTy KOMIIO3UTIB Yy Pi3HHUX
ctepax, 30kpema y Tepminomnorii (S1. Tarimeresa, JI. Mar-
Bieako; O. bimenpka; H. Kmumenxko [1; 2; 3]). Haromoc
pPOOHTBCS Ha TOMIYKY aaeKBaTHHUX 3aco0iB BiATBOPEHHS
CKJIaTHUX YTBOPCHB, III0 HEPIIKO HECYTh Y CO0i crermialri-
30BaHe 3HaYeHHA. [lesKi MOCTIAHWUKU ITiIKPECITIOI0Th, 10
HaHOUIBIII TPYIHOII BUHUKAIOTD Y pa3i mepekiiaay aHTIii-
CBKHX CTPYKTYp THILY noun + noun, ie B yKpaiHCbKiif MOBI
3BUYaHO BUKOPUCTOBY€THCS MPUKMETHUKOBHH €KBIBAJICHT
(school library — wxinona 6ioniomexa, football match —
dymoonvrull mamu).

VYV 3apyoikmux crymisx (L. Bauer; R. Huddleston,
G. Pullum; V. Adams; L. Duskov4, J. Hladky [4; 5; 6; 7])
MIKPECTIOETECA MOPQOIIOTIYHAa Ta CEeMaHTHYHA €IHICTD
KOMITO3HTIB: BOHH ()YHKIIOHYIOTH SK €IWHE CIOBO, X04a
W CKIamaroThCcs 3 KUTBKOX BUTBHHUX OCHOB. [Ipm mpomy
3BEpPTAETHCS yBara Ha TPoOJIeMy MPO30pPOCTi 3HAYCHHS:
JIeSIKI CKITaHI TPUKMETHUKHA € CEMaHTHYHO 3PO3YMITUMH
(blue-eyed, four-storey), TOi SK IHIII MarOTh 11iOMaTHIHINA
xapaxtep (laid-back, absent-minded). Oxpemy yBary npu-
nineHo opdorpadiYHIM THTaHHAM, 30KpeMa YKHBaHHIO
nedica SK 0CHOBHOTO 3ac00y IMTO3HAYCHHS KOMITO3UTIB.

MarepiaioM  OOCHi/DKEHHS CTajdd JBa POMaHH
k. HNammepa i3 mukny The Maze Runner — The Maze
Runner ta The Scorch Trials [8; 9]. Texctu 00paHi 3 oAy
Ha BHCOKY YaCTOTHICTb YKUBAHHS CKIaJHUX MPUKMETHH-
KiB, IO JO3BOJIAE MPOCTSKUTH 3aKOHOMIPHOCTI iXHBOTO
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(YHKIIOHYBaHHS Ta CIIOCOOM Tepenadi yKpaiHCHKOIO
MOBOIO. Y KOPITyCi JOCHiPKEHHS BHOKpEMIIeHO 267 Tpu-
KJIaJIiB CKJIAJHUX MPUKMETHHKIB, AKi Oynm 3i0paHi MeTo-
JIOM CYITEHOT BUOIPKH.

JIis mocsTHEHHS TIOCTABIEHOI METH OYJIO0 3aCTOCOBAaHO
KOMIUTEKC HAayKOBHX MeETOmNiB. llepemyciM BHKOPHCTAaHO
METOJM aHaIi3y Ta CHHTE3Y — AJISI ONIPAIFOBAHHS TEOPETHY-
HOTO MaTepiary 3 MpoOJeMaTHKH CIOBOTBOPY Ta IepeKIia-
JTO3HABCTBA, Y3araJIbHCHHA ITIXOIIB BITYM3HIHUX 1 3apy-
OikHMX ydeHWX. MeTon cymineHOi BHOIpKHM 3a0e3mednB
MOBHOTY (piKcarlii MOBHOTO MaTepiaiy, a KiTbKiCHUI METOJ
JIaB 3MOTY BH3HAYUTH YACTOTHICTh Y)XKMBaHHS OKPEMHX
CTPYKTYPHHUX MOJIENEH CKIIaIHNX MPUKMETHHKIB Ta CIOCO-
0iB ixHBOTO TIEepekiamy. KpiM Toro, 3acTOCOBaHO 3iCTaBHHHA
METOI, SIKU mepeadadaB MOPIBHSAHHS aHTIIHCHKIX OPHTi-
HaJlliB Ta YKpaiHCBKHUX TEPEKIafiB ISl BHUSABICHHSA Iepe-
KIaJanpkux crparerii. [IparmMatnanuii aHamiz 103BOJHB
BU3HAYNTH (DyHKI[IOHAIFHE HABAHTAKCHHS CKIIATHUX TIPH-
KMETHHUKIB y Xy[IO)KHBOMY AWCKYpCi, 30KpeMa iXHIO posib
y CTBOPEHHI 00pa3HOCTi, JMHAMIKA OTIOBI/Ii Ta CTHIIICTHY-
HOT BUPa3HOCTI TEKCTY.

Pesyabratn. MarepianmoM  JOCHIIDKCHHS — CTalld
267 CcKkIamHUX TPUKMETHHKIB, BiTIOpaHWX METOIOM
CYLUThHOT BHOIPKH 3 YKpalHCBKHX NepeKiIaiB POMaHiB
Jx. Jammepa «To#, mo 61Tk y madipunTi. biryn y m1a0i-
purTi» Ta «ToH, mo OLXKHUTH y madipuHTi. BunpoOyBaHH:
BOTHEMY, 3xilicHeEnx H. Bummuescrkoro [10; 11]. Bubpani
MPUKITQANA JTO3BOJMIN MPOCTEXUTH, SKI caMe CTPYKTYpHI
Mozeni i TpaHchopMmamiiiHi cTpaTerii BAKOPHCTOBYIOTHCS
JUTA aZeKBaTHOTO BiATBOPEHHS AHTIMIHCHKAX KOMITO3HTIB
B YKpPaiHCBKOMY XYIOXKHBbOMY TekcTi. OcobmmBy yBary
OyJ10 TIPHUIIIEHO TOMY, IO TPAAWIIiIHI Kiacu(ikarii mepe-
KIIaIaIlbKuX TpaHcopMariiil 31e01IbIIoro OmucyoTh abo
CTPYKTypHi, a00 CEMaHTWYHI 3MiHH, TOMi SK IEpeKIIaa
CKJIaTHUX MTPUKMETHHUKIB BUMarae iHTETPOBAHOTO ITiIXOY.
Came ToMy B Hamiiif po0oti Oymo oOpaHO Kiacudikariro
O. CeniBanoBoi [12], sika DO3BOJIE€ OTHOYACHO BPAXOBY-
BaTH (OpMalbHI, CEMAaHTHYHI Ta MParMaTHYHI ITapaMeTpH
TpaHchopmarii.

Ilepmmii etam AOCHIHKEHHS TONSATaB y BU3HAYCHHI
CTPYKTYPHHUX OCOOJMBOCTEH BIATBOPEHHS CKIIAIHHUX TPH-
KMeTHHKIB. HalfuacToTHImMM crmocoboM mepeKitagy craia
OIMCOBa KOHCTPYKIIS, sIKa OXOIUTIoE 56% ycix BHITAJIKIB.
Takwii BHOIp TOSCHIOEThCS OOMEKEHHSIMH YKPaiHCHKOL
TpaMaTHKW: CKJIaJHI IMPUKMETHHUKH aAHIIIICHKOI MOBH
YacTO BKJIIOYAIOTh MO€IHAHHS KUTBKOX JIEKCHUYHUX KOMITO-
HEHTIB, i OyKkBaJbHE KaIbKyBaHHS YCKJIAIHWIO O Crpwhii-
HATTS TeKkcTy. [yt mpukiaxy MokHa 3BEpHYTHCS 10 (pa-
rMmenTa: Only a full-gone Crank would choose the second
option [8, c. 47]. Ilepexnamadka BiATBOpMIIA CKJIaTHHHA
MIPUKMETHUK full-gone ommcom: TinbKu ncux Ha OCMAaHHil
cmadii xeopobu obepe opyaeuti sapianm [10, c. 49]. Takum
YUHOM, 3aMiCTh HE3BHYHOI IS YKPaiHCHKOTO dHTada
(hopmu 30epeKeHO MparMaTUIHUH 3MICT, a TEKCT 3BYYHUTH
MIPUPOIHO i BOIHOYAC HE BTPava€e eMOIIHHOI HACHYCHOCTI.
[TonibHe pimeHHS CBITUNTH MPO aJaNTAliHHUN XapakTep
OIMMCOBUX KOHCTPYKIIi: BOHN JIO3BOJISTIOTH KOMIICHCYBATH
BiJICYTHICTh aHAJOTIYHUX CIIOBOTBOPYUX MOJEIEH y MOBI
MepeKIIamy.

Jpyrum 3a 9acTOTHICTIO CIIOCOOOM TIepEeKIIaay BUSBH-
Jacs repesada CKJIQJHOTO MPUKMETHHKA TPOCTHM CIIOBOM
(37,5%). Lleit nmpuiiom aKTyami3yeThCs TO1, KON 3HAYECHHS
AQHIIIMCPKOTO KOMITO3WTa MOKHA BiTBOPHUTH KOPOTKHM
1 3BBUYHUM TIPUKMETHUKOM YKpaiHCcbkoi MOBH. Hampukian:
Winston, hands held up to his frightened, acne-plagued
face... [8, c. 7] mepekmameHo Ak Bincmon 6i0 cmpaxy
pykamu 3amynus npuwage oonuyus... [10, c. 8]. Tyt kommo-
3UT acne-plagued TpaHCHOPMYETHCS Y 3BUIHE TIPUKMETHU-
KOBE O3HAYCHHS Mpuiyase, O MTKOM BiIIIOBiIae HOpMaM
IThOBOI MOBHU 1 HaBiTh 3BYYHTH NPHUPOIHIiIIE, HiXK OyIb-
SIKMHA CKIIaICHUH BiNOBITHUK. Ba)KMMBO i IKPECTUTH, IO
BUKOPHCTAaHHS TPOCTHX CIIiB HE 03HAYa€ PEIyKINIo 3Mi-
CTy — HaBIMaKH, BOHO CBIAYUTH NP0 BiANLTIpOBAaHE MOBHE
YyTTS IEPeKIaaada, KU 3/[aTeH epeNaTH Ty caMy O3HaKY
MiHIMaJTbHUMH 3aC00aMH.

HaiimeHIT momupeHuM crmocoO0M BHUSIBUBCS TIEpEKIIa
yepe3 CKJIJIHI CIIOBA, SIKi CTAaHOBIATH numIe 6,5% mpukia-
niB. Taka cTparerisi 3aCTOCOBYBajlacs IIEPEBAYKHO TaM, 1€
B YKpaiHCBKilf MOBIi iCHYIOTh yCTaJIeHI KOMIIO3HUTH 31 CXO-
KOI0 ceMaHTHKOI0. Hanpuknan: Aris glanced at the gray-
black sky [9, c. 93] BigTBOpeHO SK Apuc nooususcs Ha
yopHo-cipe nebo [11, c. 95]. el BUMaZOK iTFOCTPY€E MOXK-
JUBICTH MPSAMOTO KaIbKyBaHHA: B YKpalHCHKiif MOBi ycra-
JICHI TIPUKMETHUKH Ha TIO3HAYCHHS 3MIMIAHUX KOJIHOPIB
CTBOPIOIOTHCA AaHAIOTIYHUM crtocoboM. OgHaK KidbKiCTh
TaKuX BHUIAJKIB OOMeKeHa, a/uKe OUIBIIICTD aHTIIHCBKUX
CKJIATHUX TTPUKMETHHUKIB HE MAIOTh Oe3MOCepeTHIX CTPYK-
TYypHUX BiIITOBITHUKIB B YKpaTHCHKiil MOBI.

Ha nmpyromy erami aHamizy MH pPO3DISHYIH BUKOPH-
CTaHHA TEPeKIaNanbKuX TpaHcopMmariif. BixmosigHo mo
knmacugikanii O. CemiBaHOBOI, yci Tpanchopmarii Oyrmo
PO3TONIIEHO Ha TPH OCHOBHI THIH: (pOpMaibHi, (hopmas-
HO-3MICTOBI Ta ()OPMaITFHO-3MICTOBI 3 TParMaTHIHUM KOM-
MTOHEHTOM.

Dopmanbhi Tpanchopmamii oxommooTe 14,5% ycix
MPUKIAAIB 1 BUSABISUIMCS TIEPEBAXKHO Ha MOpPQOIOTid-
HOMY Ta CHHTakCMYHOMY piBHsAX. Hampuknan: Thomas
reluctantly followed and they ran into the gray-dark Maze
[8, c. 86] — Tomac meowc possepnyscs, i Hezabapom 60HU
nobdienu 6 ciputi mopok Jlabipunmy [10, c. 89]. Tyt xommo-
3UT gray-dark TIepeTBOPIOETHCS HAa TBOKOMITOHEHTHE CJIO-
BOCTIOJIYYEHHS, IO TIepeaae 3MICT OipIn eKoHOMHO. Llei
BUIAJIOK UTIOCTPYE XapaKTepHy AJIsl yKpaiHChKOT MOBHU TEH-
JICHIIII0 YHUKATH HarpOMaPKCHHS IPUKMETHUKOBUX (opm,
BJIACTHUBUX aHTIIHACHKIH.

®DopMaabHO-3MICTOBI  TpaHCHOpMAIlii CTamH JIOMi-
HAHTHHAM CITOCOOOM i cTaHOBIATH 73,5%. Cepen HUX Oco-
OJTMBO TIOKA30BUM € SIBHINE TeHepasizarii. Tak, y pedeHHi
Thomas rubbed his eyes and groaned; he wanted nothing
in the world more than a half-hour nap (8, c. 26] xomrio-
3ut half-hour mepenano sk mpoxu nocnamu [10, c. 28].
BrpagaeTscs TouHA Mipa dHacy, poTe 30epiraeTbes mpar-
MaTHYHAN €(PEeKT — BHPAKEHHS KpaiHhOI BTOMH Teposl.
Le#t mpuxitag IeMOHCTPYE, IO TEPEKIa]] iHKOIHM CBiTOMO
KEPTBYE TOYHICTIO 3apaid TPHUPOTHOCTI H BiAMOBITHO-
CTi KoHTeKcTy. Takuii MpUioM, SK KOHKpPETH3AaIis TaKOX
BHUKOPHCTOBYBABCS JIJIS MiACHIICHHS 00pa3HOCTI. Y pedeHHi
Frypan snorted his usual animal-like bark of a laugh

Crnoboxancekuii HaykoBuit BicHuK. Cepisti: @inonoris, sumyck 11, 2025 9




[9, c. 202] mpuxmeTHUK animal-like Iepenano K eagKimiu-
sum [11, c. 205]. 3aBasku KOHKpETH3AIlil CMiX Tepos Haly-
Ba€ OLTBIIOI EKCIIPECUBHOCTI, a YATAY OTPUMYE WiTKIIITHiA
Bi3yasIbHUIT 00pa3.

®DopMaTbHO-3MICTOBI TpaHCHOPMAILIii 3 TParMaTHIHUM
KOMITOHEHTOM BUSIBIIIMCST MeHII mommpeHumu (12%), ane
camMe BOHH JEMOHCTPYIOTh HAWBHINUI piBeHb TBOPUOCTI
nepeknanada. Hanpuknan: Then he saw it, a horrific image
made even spookier by the on-again-off-again source
of light [8, c. 83]. llepexknan: I mym Tomac dewo noda-
e — cmpawine SUOOGUWe, SKE 8 YbOMY MUSOMIUBOMY
ceimi sudasanoca ue momopowHivium [10, c. 86]. Kom-
MO3UT on-again-off-again He Mae TPSIMOTO BiMOBiTHUKA
YKpaiHCBKOIO, TOMY TMepeKiajadyka Mepegae Horo uepes
ONKC y IHOMY MHTOTIMBOMY CBITJi, 30epirarodm aTMmoc-
(dbepy TPUBOXKHOCTI 1 cTpaxy. [HIHIA MPUKITa] HAIEKHUTH JI0
¢biryparuBaEX 3aMiH: [ was out there; I saw what this guy

did — he stayed strong while I turned into a panty-wearin’

chicken [8, c. 56] IepeKIIaieHO K ...8iH BUABUB MYHCHICMb
modi, konu A 060pucmascs, ax kypka (10, c. 59]. Tyt rpy-
Owmii 0Opa3Huil BUpa3 TpaHC(HOPMYEThCS Y OLITBII 3BHUHUIMA
JUISl YKPaiHCBKOTO YMTada eKCIIPECUBHUI 3BOPOT, SIKMH HE
nute 30epirae, a i MiACHITIOE eMOIIIHHIA e(eKT.

OTpumaHi pe3ynbTaTd MiATBEPKYIOTh, IO Tepe-
KJ1aJl CKJIQHUX NPUKMETHHUKIB € HAJ3BUYAIHO CKJIaJHUM
3aBIaHHsM, SKE BUMarae Biji Nepekiajgadya OanaHCyBaHHS
MDX CTPYKTYpHOIO TOYHICTIO Ta CTHJIICTHYHOIO aJeKBaT-
HicTi0. Bubip crocoby mepekimany 3aleXuTh Bil KOHKPET-
HOTO KOHTEKCTY: OJIHI BUIIaJIKH TOTPEOYIOTh KaIbKyBaHHS,
IHIII — y3arajJbHEHHS YW KOHKPETH3allil, e iHMI — Kpea-
THUBHOI afanTarii, sKa J03BOJISIE BIATBOPUTH IparMaTHd-
HUH eQeKkT opHriHamy. BakiaumBuUM € TakoX IparHEHHS
YHUKHYTH II€PEBAHTaKCHHS YKPaiHCHKOTO CHHTAKCHCY:
caMe TOMY OIMCOBI KOHCTPYKIi BUSIBIJINCS HaWIOmIMpe-
HIMIAM TPUHOMOM.

TakuM ymHOM, aHami3 267 CKIamHUX MPUKMETHHKIB
3acBiquMB, MO mepeknagadka H. BumrHeBchka 3acTOCOBY-
BaJIa MIMPOKUII CIEKTpP CTpaTeriil: Bil MPOCTUX KaJIboOK 10
TBOPYMX TIE€PETBOPEHb, 30PIEHTOBAHMX Ha KOMYHIKaTHB-
Hull edext. lle me pa3 miATBepmKYyE, MO KIACH(IKAIis
O. CeniBaHOBOI € HAWOLIBII PEIEBAaHTHOIO IS MOMIOHUX
JOCTI/KeHb, a/pKe JO3BOJIIE OXONHUTH OaraTOBHUMIpPHICTH
TpaHchopmariii y Tmepekiami CKIaJgHUX MPUKMETHHKIB,
Je CTPyKTypa, CEeMaHTHKa 1 TparMaThka IepeOyBaroTh
Yy HEpPO3PHBHIH €THOCTI.

BucnoBku. IIpoBeneHe MOCHIMKCHHS TeEpeKIamy
CKJIQJIHUX IPUKMETHHKIB y pomanax J[x. JlamHepa moxa-
3aJ10, IO I MOBHA KaTETOPisi CTAHOBUTH 3HAYHY CKJIAM-
HICTB JJI YKpaiHCHKHX TepeKIagadiB depe3 BiqMIiHHOCTI
y MOpQOIOTIYHIX CHUCTEMaX aHTIIHCHKOI Ta YKpaiHChKOI
MOB. Y TEOpPETHYHIH TUIOMHWHI CKIAaIHI NPUKMETHHUKH
PO3MIAAAIOTECS K HPOAYKTUBHHM CIIOCIO CIIOBOTBODY,

IO TOEHYE y cO01 CTPYKTYpHi, CEMaHTHYHI Ta MparmMa-
TUYHI 0COONMMBOCTI. Y TMPAaKTHUIIl K TEpeKIaay BHUSIBICHO,
0 HAMOITBIN aJeKBaTHIMH CTPATETisIMHU € OMHCOBI KOH-
ctpykii (56%), mpocTi cnosa (37,5%) Ta y 3HaYHO MEH-
I KiTBKOCTI — CKIaaHi ciioBa (6,5%). Lle cBiqunuth mpo
TEHAESHIIO 0 azanTalii aHrIiHChKUX KOMIIO3UTIB BiJIIIO-
Bi/IHO 10 TPAMAaTHYHUX 1 CTUIICTHYHUX HOPM YKpaiHCHKOT
MOBH, JI¢ 0araTOKOMITOHEHTHI CTPYKTYPH CIIPHUIMAIOTHCS
SK TIepeBaHTaKEHI.

BaxnmmBo mimKpecnuTH, M0 BUKOPHUCTAHHS Kiacu]i-
kamii O. CeniBaHOBOI JO3BOJIMIO KOMIUIEKCHO OITHMCATH
TepekIaianeki Tpancopmariii: Big GopmansHUX (MOp-
(homoTiuHNX 1 CHHTAKCHYHHX) 10 (hopMabHO-3MICTOBUX
Ta TparMaTUYHuX. Takui MiOXiI MPOAEMOHCTPYBAB, IO
TIepeKIIaj CKIIaHUX PUKMETHHKIB Maiike 3aBXIU Tepen-
Oagae OaraTopiBHEBI 3MiHH: CTPYKTypHI TpaHchopmarii
TIePeTUTITAIOTHCS 3 JIEKCHKO-CeMaHTHYHIMH 1 HaBITh IIpar-
MaTHYHUMHA. Ha BinmMiHY Bif TpaaumifHUX Kiacuikarii,
0 PO3MIISIIAIOTH JIUIIE OHY IuiommuAy, miaxig O. CemniBa-
HOBOI BUSIBUBCS HAWOUTBII aJeKBATHUM 1HCTPYMEHTOM JIJIst
JOCITIKEHHS IHOTO SIBHIIIA.

JlonaTkoBUM BHCHOBKOM, SIKHH BapTO ITiIKPECITHUTH,
€ Te, IO MEepeKIIaj CKIAAHNX MPUKMETHNKIB BUKOHYE IIe
W KynpTypHO-MeniaTuBHY (yHKIif0. [li oguHAI HEpinKo
MicTATh MeTadopHuyHi, imioMaTmdHi ab0 HAaBITH COIiO-
KyIBTYpHI BIATIHKH, TOX Tepekianad (akTHIHO BHUCTY-
A€ TTOCEPETHUKOM MiX ABOMA KyJIbTypaMH, aJalTylOuqH
00pa3HICTh aHTITIHCHKOTO TEKCTY 0 YKPAaiHCHKUX peaiil.
VY mpomy ceHci poboTa 31 CKIaTHUMHU TPUKMETHHKAMHU
BHMArae He JIUIIe MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, a i KyJNBTyp-
HOT 9y TITUBOCTI.

IlepcriekTBY TOMANBIINX JOCTIHKCHb yOadaroThes
Y PO3IIMPEHHI MaTepianxy 3a paXyHOK TEKCTiB iHIINX >KaH-
piB — 30KpeMa HAyKOBHX 1 MyONIIUCTHYHUX, € CKIATHI
MIPUKMETHUKN BUKOHYIOTH iHIII (DyHKIIi, TTOB’s3aHI mepe-
IyciM i3 TOYHICTIO Ta TEPMIHOJOTIYHOIO YCTaJCHICTIO.
TakoXx MEepCIeKTUBHUM € MD>KMOBHHI MTOPIBHSIBHUH aHa-
73 i3 3aTy9EeHHSAM iHIIUX CJIOB’SHCHKUX MOB (ITOJBCHKOI,
YeChKO1, OONTapChKO1), M0 TO3BOIUTH IIPOCTEKUTH YHIBEP-
CaJbHi Ta ciennivHi TeHICHIIIT BiATBOPEHHS aHTIIIHCHKIX
KOMITO3UTiB. OKpEeMHM HampsMOM MOXE CTaTh [OCITi-
JDKEHHSI TIEpEKIIafy CKIQIHUX MPUKMETHHKIB B YCHOMY
TIepeKsIaai, 1e 3HaYHO OiNbIIe 3HAYCHHS Ma€ MparMaTHd-
HUH 1 CTUITICTHYHUH e(DeKT, aHK CTPYKTYpHA TOUHICTb.

OTXe, aKTyalmbHICTH ITi€l TeMH 3yMOBJICHA THM, IO
TIepeKsIajl CKIATHAX MPUKMETHHUKIB HE JIWIIE BimoOpakae
Mop(hoJOTivHI BiAMIHHOCTI AHIIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOI
MOB, a W BUSBIISIE TJIHOIMII 3aKOHOMIPHOCTI iHTepIpeTartii
XyIOKHBOTO TEKCTy. 30epekeHHs OamaHCy MK CTPYyK-
TYpOIO, 3MICTOM i TIParMaTHUKOI0 POOHTH TEPeKIaarbKy
poOOTYy y il MIOMMHI 0COOIMBO TTOKA30BOIO IS PO3Y-
MiHHSI MEXaHI3MiB M’KMOBHOI KOMYHIKaITii.

Jlitepatypa:

1. Tarinmbuesa, 1. M., MarBienko, JI. I. OcoOmiBOCTI nepekiany CKIaJIHUX CIIIB 3 aHITIHCHKOT HAa YKPaiHChbKY MOBY B
CKOHOMIYHIN TepMmiHocucteMi. Linguistics and Translation Studies, 2022, cnieniuit., crarts 21. [TonTaBcbkuii qepKaBHUN
arpapuuii ynisepcuret. DOI: https://doi.org/10.32782/2710-4656/2022.spec/21

2. binenpka O. OcoOIMBOCTI CHHTAKCHYHUX BiTHOIICHD Mi’K KOMITOHEHTaMH IMEHHUKOBHX TPUKOMITO3UTIB y CydacHil
HiMeIbKiit MOBi // Haykosi 3anicku. Cepist: @inonorivni Hayku (MOBO3HaBCTBO). 2014. Ne 127. C. 3-6.

Crnoboxancekuii HaykoBuit BicHuK. Cepisti: @inonoris, Bumyck 11, 2025

10



3. Kimmernko H.®. Mopdonoriuna GynoBa xommo3utis // Mopdomoriana OymoBa cydacHOi ykpaiHcbkoi moBh. K.:
Hayxk. mymka, 1975. C. 5-34

4. Bauer, L. Compounds and multi-word expressions in English. In : Scalise, S., Vogel, 1., Dressler,
W. U, Kiefer, F. (eds.). Complex Lexical Units. Berlin ; Boston : De Gruyter Mouton, 2020. P. 25-46. DOI: https://doi.
org/10.1515/9783110632446-002.

5. Huddleston R., Pullum G. K. The Cambridge grammar of the English language. Cambridge : Cambridge University
Press, 2002. 1800 p. https://doi.org/10.1017/9781316423530

6. Adams V. Complex words in English. London : Routledge, 2001. 184 p. https://doi.org/10.4324/9781315843339

7. Duskova L., Hladky J. English word-formation. Prague : Charles University, 1992. 152 p.

8. Dashner, J. Maze Runner. The Maze Runner. Scholastic UK, 2014. 375 p.

9. Dashner, J. Maze Runner. The Scorch Trials. Scholastic UK, 2015. 384 p.

10. Hemrnep, k. bieyn y nabipunmi : niep. 3 annt. H. BumaeBcrkoi. Kuis : KM Publishing, 2015. 390 c. (Toi#, mo
O1kUTH MabiprHTOM ; KH. 1).

11. Hemmnep, x. bieyn y nabipunmi : niep. 3 annt. H. Bummaescskoi. Kuis : KM Publishing, 2015. 398 c. (BumnpoOy-
BaHHS BOTHEM ; KH. 2).

12. CemniBanosa, O. O. Jlinesicmuuna enyuxnonedis / O. O. CeniBanosa. [Tonrasa : Jlokimna-K, 2011. 844 c.

References:

1. Tahiltseva, Ya. M., & Matviienko, L. H. (2022). Osoblyvosti perekladu skladnykh sliv z anhliiskoi na ukrainsku
movu v ekonomichnii terminosystemi [Peculiarities of translating complex words from English into Ukrainian in the eco-
nomic terminology system]. Linguistics and Translation Studies, Special issue, Article 21. Poltava State Agrarian Univer-
sity. https://doi.org/10.32782/2710-4656/2022.spec/21 [in Ukrainian].

2. Biletska, O. (2014). Osoblyvosti syntaksychnykh vidnoshen mizh komponentamy imennykovykh trykompozytiv u
suchasnii nimetskii movi [Features of syntactic relations between components of noun tricomposites in modern German].
Naukovi zapysky. Seriia: Filolohichni nauky (movoznavstvo), (127), 3—6. [in Ukrainian].

3. Klymenko, N. F. (1975). Morfolohichna budova kompozytiv [Morphological structure of compounds]. In Mor-
folohichna budova suchasnoi ukrainskoi movy [Morphological structure of modern Ukrainian language] (pp. 5-34). Kyiv:
Naukova dumka. [in Ukrainian].

4. Bauer, L. (2020). Compounds and multi-word expressions in English. In S. Scalise, I. Vogel, W. U. Dressler, & F. Kiefer
(Eds.),Complex Lexical Units(pp.25-46). Berlin& Boston: De GruyterMouton. https://doi.org/10.1515/9783110632446-002

5. Huddleston, R., & Pullum, G. K. (2002). The Cambridge Grammar of the English Language. Cambridge: Cambridge
University Press. https://doi.org/10.1017/9781316423530

6. Adams, V. (2001). Complex Words in English. London: Routledge. https://doi.org/10.4324/9781315843339

7. Duskova, L., & Hladky, J. (1992). English Word-Formation. Prague: Charles University.

8. Dashner, J. (2014). The Maze Runner. Scholastic UK.

9. Dashner, J. (2015). The Scorch Trials. Scholastic UK.

10. Dashner, J. (2015). Bihun u labirynti [The Maze Runner] (N. Vyshnevska, Trans.). Kyiv: KM Publishing. (Origi-
nal work published 2014) [in Ukrainian].

11. Dashner, J. (2015). Vyprobuvannia vohnem [The Scorch Trials] (N. Vyshnevska, Trans.). Kyiv: KM Publishing.
(Original work published 2015) [in Ukrainian].

12.  Selivanova, O. O. (2011). Linhvistychna entsyklopediia [Linguistic Encyclopedia]. Poltava: Dovkillia-K. [in
Ukrainian].

Jlara mepmroro HaIXoMKeHHs pykorucy 1o Buganas: 18.08.2025

Jlata mpuiHATOTO 0 IPYyKy PYKOMHCY Micis peneHsyBanHs: 19.09.2025
Jara my6mikarii: 03.11.2025

Crnoboxancekuii HaykoBuit BicHuK. Cepisti: @inonoris, sumyck 11, 2025 1




